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DIMENSIONI  -  DIMENSIONS  -  DIMENSIONS  - ABMESSUNGEN   (mm)
Mod. A B C
PCR 1 (FCX 17 - 22 - 32 - 42 - 50) 340 170 93
PCR 2 (FCX 62 - 82 - 102) 445 170 93

Pannello copertura resistenza
PCR

Electrical resistance cover panel
PCR

Panneau de couverture
résistance électrique
PCR

Abdeckung elektrisches
Heizregister
PCR

PCR 1 - 2
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Viene utilizzato per proteggere il gruppo comando della resi-
stenza elettrica in caso d’installazione ad incasso orizzontale o
verticale delle unità FCX-P.
Per il montaggio procedere come segue:
– posizionare la squadra(3) al telaio (1) e fissarla usando le due

viti a corredo;
– montare i passacavo (4) e le fascette (5) sulla squadra (3);
– posizionare il pannello copertura (2) e fissarlo al telaio ed alla

squadra usando le cinque viti a corredo.

The panel protects the electrical resistance control assembly in the
event of flush-mounted installation (horizontal or vertical) of the
FCX-P unit.
To assemble the panel, proceed as follows:
– position the bracket (3) against the frame (1), then secure it with

the screws supplied;
– fit the grommets (4) and the clamps (5) to the bracket (3);
– position the panel (2), then secure it to the frame by means of

the five screws supplied.

Zum Schutz der Steuergruppe im elektrischen Heizregister bei
Wand- oder Zwischendeckeneinbau der Einheiten FCX-P.
Abdeckung folgendermaßen einbauen:
– Winkel (3) mit den zwei mitgelieferten Schrauben am Rahmen (1)

befestigen
– Kabelführungen (4) und Schellen (5) an Winkel (3) anbringen
– Abdeckung (2) aufsetzen und mit den fünf mitgelieferten

Schrauben an Rahmen und Winkel festmachen.

Il est utilisé pour protéger le groupe de commande de la résistance
électrique en cas d’installation encastrée horizontale ou verticale
des unités FCX-P.
Pour le montage procéder comme suit:
– positionner l’équerre (3) sur le châssis (1) et la fixer avec les

deux vis fournies de série;
– monter le passe-câble (4) et les colliers (5) sur l’équerre (3);
– positionner le panneau de couverture (2) et le fixer au châssis et

à l’équerre avec les cinq vis fournies de série.

I dati tecnici riportati nella presente documentazione non sono impegnativi.
AERMEC S.p.A. si riserva la facoltà di apportare in qualsiasi momento tutte le
modifiche ritenute necessarie per il miglioramento del  prodotto.
Technical data shown in this booklet are not binding.
AERMEC S.p.A. shall have the right to introduce at any time whatever modifica-
tions deemed necessary to the improvement of the product.

Les données figurant dans la présente documentation ne nous engagent pas.
AERMEC S.p.A. se réserve le droit d’apporter à tout moment toutes les modifica-
tions qu'elle jugerait opportunes pour l'amélioration de son produit.
Im Sinne des technischen Fortschrittes behält sich AERMEC S.p.A. vor, in der
Produktion Änderungen und Verbesserungen ohne Ankündigung durchzuführen.

carta riciclata
recycled paper
papier recyclé
recycled Papier
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